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Le mot de la directrice musicale 

 
Louez, chantez tous les peuples! 
 
Rassemblés sous cette thématique du chant, nous sommes fiers de 
vous présenter notre concert de fin d’année! 
 
L’idée de rendre hommage à François Panneton, fondateur et chef 
de l’ensemble vocal Bach et Baroque m’est venue en juillet, en 
préparant mon entretien d’embauche. Comment célébrer, 
autrement que par un concert-hommage, la vie, la passion et le 
dévouement sans bornes de François? Oui, vraiment, mon cœur lui 
est reconnaissant pour tout ce qu’il a entrepris et continue de 
cultiver dans le monde du chant choral. C’est donc avec une 
immense joie que j’ai accepté la direction de ce bel ensemble!  
En puisant dans l’historique des oeuvres chantées depuis la 
fondation de Bach et Baroque, nous vous proposons cet après-midi 
un survol du répertoire des dernières années, soit des pièces tirées 
du baroque anglais et du baroque italien, de même que plusieurs 
pièces du maître incontesté du Baroque, Jean-Sébastien Bach. Notre 
programme témoigne ainsi de toute la richesse musicale et du 
talent de l’ensemble vocal. Nous vous interpréterons aussi deux 
psaumes d’Antonio Vivaldi ainsi que les Vespro Breve de 
Francesco Durante.  
 
Je voudrais remercier les membres du Conseil d’administration 
pour leur présence, leur implication et leur soutien tout au long de 
l’année. Je désire souligner le travail admirable des choristes qui 
ont relevé avec brio les pièces de Durante et de Vivaldi! 
 
Avec les musiciens, célébrons la beauté de la musique baroque et 
chantons : Laudate omnes gentes! 
 
Jennifer Y.M. Lee 

Directrice artistique de l’ensemble Bach et Baroque  
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Les choristes 

 

Sopranos Altos 
 
Louise Catherine Bergeron Catherine Bolduc 
Laurence Bernard Nicole Forget 
Chantal Boisclair Carole Gastaud 
Céline Chagnon Denyse Gauthier 
Marie Charest Jeannette Gauthier 
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Paule Sylvain Dominique Page 
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 Susannah Shantz 
 Annalise Siegenthaler 
 Anny St-Pierre 
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Ténors Basses 
 
Raymonde Beaudette Paul Gauthier 
Robert Boucher Gaétan Gervais 
Sylvain Bourassa Richard Mailhot  
Guillaume Gasparri Normand Montour 
Cédric Picard* Henry Olders 
Ted Strauss Noah Wright 

 
 

 *Artiste invité 
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Le programme  

 
Thomas Tallis                                                               If Ye Love Me  
Attribuées à Jésus lors de la dernière Cène, les paroles sont 
mises en valeur dans cette composition dénuée de toute 
extravagance dans l’arrangement de Tallis. Comme si c’était son 
dernier testament, on peut penser que le compositeur souhaite 
rappeler aux hommes l’importance du premier de tous les 
commandements : Aimez-vous les uns les autres. Cela tout en 
mettant l’amour de la Beauté et de la musique au centre de toute 
vie.  
 

John Dowland                                                                 Now O Now  
John Dowland est connu pour ses compositions pour de petits 
ensembles et dans lesquelles il évoque la douleur provoquée par 
une déception amoureuse ou par d’autres épreuves de la vie. 
Traditionnellement chantée par un ou une soliste, nous avons 
choisi de donner voix à notre chorale. 
 

Henry Purcell                                                              Strike the Viol  
Extrait de Come, ye son of art, une Ode écrite pour souligner 
l’anniversaire de la reine Marie, les paroles sont du poète 
Nahum Tate, un contemporain du compositeur Purcell. « Le 
mouvement présenté ici rejoint tout le monde avec son chant 
accrocheur, sa basse en ostinato, son rythme ternaire et sa 
vitalité. Plus que jamais une fête de la musique! » (citation de la 
partition transcrite par François Panneton). 
 
Pour lire les traductions :  

    

  

 Francesco Durante                                      Vespro brevo a 4 voci  
   (Dixit dominus, Confitebor, Beatus vir, Laudate pueri, Magnificat)   
Dans la tradition chrétienne, les vêpres sont priées et chantées lors de la prière du soir. Encore célébrées de 
nos jours dans des monastères par des moines, moniales et même par des laïcs, elles rassemblent quelques 
qui finissent avec la prière du Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, que toute louange soit rendue à Dieu. 
D’un caractère polyphonique qui lui est propre, Durante utilise des motifs rythmiques et une tension 
harmonique pour bâtir son œuvre. Une recherche rapide indique que cette œuvre n’a pas encore été 
interprétée à Montréal… Originellement écrite pour être accompagnée par deux violons et un continuo, 
nous vous proposons un arrangement pour quintette à cordes et théorbe. Bonne découverte! 
 

Antonio Lucio Vivaldi   
                                     Laudate Dominum omnes gentes, RV 606  
                                                                                    In exitu, RV 604  
Vivaldi a mis en musique plusieurs psaumes, arrangés pour diverses formations musicales. Laudate 
Dominum omnes gentes sera suivi par In exitu, un psaume peu connu et encore moins interprété. En 
contraste avec le contrepoint de Durante, les psaumes de Vivaldi sont homorythmiques, c’est-à-dire que 
toutes les paroles, aussi nombreuses soient-elles, sont prononcées en même temps par chaque section de la 
chorale. 
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Johann Sebastian Bach                       Récitatif et deuxième Aria  
                                                    tirés de Ich Habe Genug, BWV 82  
Jean-Sébastien Bach compose la cantate Ich Habe Genug pour la 
fête de la Purification de Marie le 2 février 1727. « Je suis repu, 
je suis comblé » est une cantate pour solo basse bien qu’il existe 
une deuxième version pour soprano. La version originale 
semble prêter la voix au prophète Siméon (Luc 2 :22-32). Les 
paroles sont possiblement celles du poète Christoph Birkmann. 
Notre soliste, Noah Wright, sera accompagné des musiciens et 
vous présentera les 2e et 3e mouvements de cette magnifique 
œuvre. Les pauses dans l’aria semblent refléter l’aboutissement 
de la vie, là où tout se pose et se repose… 
 

Alessandro Grandi                                                Cantabo Domino  
Compositeur italien, Alessandro Grandi est le premier à utiliser 
le terme « cantate ». En mettant la musique au service des 
paroles sans amoindrir la beauté mélodique, il participe au 
développement du basso continuo. Motet écrit à l’origine pour 
mezzo-soprano, nous vous proposons plutôt une version où le 
pupitre des soprani chante la mélodie. Notre soliste, la reprend 
alors et fait ressortir la joie de chanter pour Dieu. 
 

Antonio Lotti                     Gloria, extrait de la Missa Sapientiae  
La Missa Sapientiae a grandement influencé les compositeurs 
baroques. Des copies de cette messe brève, comportant 
seulement un Kyrie et un Gloria, auraient été retrouvées dans 
les collections privées de son étudiant Jan Dismas Zelenka ainsi 
que chez Handel et même chez Bach! Une oreille attentive 
pourra même reconnaître des éléments de Lotti dans les œuvres 
de ces derniers.  
 

Johann Sebastian Bach          Cantate Domino canticum novum  
François adapte ici un duo pour soprano et alto de la cantate 
BWV 78 et insère les paroles des psaumes 95 et 97. Bien que la 
cantate originelle soit dotée de paroles plutôt tristes et 
suppliantes, François choisit de mettre en valeur le côté dansant 
et festif de la musique. Nous nous retrouvons donc avec un 
chant nouveau au Seigneur, un canticum novum! 

 Georg Friedrich Handel                        Kyrie d'après Verdi prati  
                                                                                 extrait de Alcina  
Génie de la composition, François retravaille les paroles du Verdi prati en utilisant celles des rites pénitentiels 
du Kyrie. Les paroles s’insèrent avec aisance à l’harmonie et aux lignes mélodiques mettant la voix alto en 
valeur.  
 

                                                                                          Questo è il cielo  
Questo è il cielo est une des premières interventions du chœur dans l’opéra Alcina. Les courtisans de la 
magicienne Alcina entrent en scène en dansant et en chantant le paradis des bienheureux. Ils accueillent 
Bradamante, l’héroïne de l’opéra dont la mission est de retrouver son amant. 
 

J. S. Bach                                                         Dominus Illuminatio  
« Le Seigneur est ma lumière et mon salut, de qui aurais-je crainte? »  Les paroles du psaume 27 ont une 
place de premier choix dans cet arrangement de François basé sur un motet de Bach. La mélodie du choral 
est jouée au traverso, flottant par-dessus le chœur et les instruments. Cette pièce traduit le sentiment de 
confiance envers tout ce que la vie peut nous réserver et instaure une paix profonde par ses grandes lignes 
mélodiques et son mouvement harmonique renforçant les mots du psalmiste, transportant tous ceux qui 
l’entendent et clôturant le concert paisiblement. 
 
 
 
 
 
 

_____________________ 
Illustration de couverture  
Fresque de la coupole de la Wieskirche, Steingaden, Bavière, Allemagne. Photographe : Sébastien Gouin 
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Laudae omnes genes Traducons

If Ye Love Me (Thomas Tallis)

I ye love me, keep my commandmens, Si vous m’aimez, observez mes commandemens.
and I will pray he Faher, e je prierai le Père,
and He shall give you anoher comorer, e il vous donnera un aure Déenseur
ha He may abide wih you orever, qui sera pour oujours avec vous :
even he Spiri o Truh. l’Esprimême de vérié

Now o Now (John Dowland)

Now, O now, I needs mus par, Mainenan, ô mainenan, il au que je me sépare,
Parng hough I absenmourn. Un dépar, même si je pleure l'absence.
Absence can no joy impar: L'absence ne peu donner de la joie
Joy once ed canno reurn. La joie, une ois enuie, ne peu revenir.

While I live I needs mus love, Tan que je vis, je dois aimer,
Love lives no when Hope is gone. L'amour ne vi pas quand l'espoir disparaî.
Now a las Despair doh prove, Mainenan, enn, le désespoir es prouvé,
Love divided loveh none. L'amour divisé n'aime personne.

Sad despair doh drive me hence, Le rise désespoir me pousse à parr,
This despair unkindness sends. Ce désespoir, c'es la méchanceé qui l'envoie.
I ha parng be oence, Si cete séparaon es une oense,
I is she which hen oends. C'es elle qui es oensée.

Dear, when I am rom hee gone, Chère, quand je suis loin de oi,
Gone are all my joys a once. Toues mes joies disparaissen d'un seul coup.
I loved hee and hee alone, Je 'aimais, oi e oi seule,
In whose love I joyed once. Dans l'amour duquel je me suis réjoui une ois.

And alhough your sigh I leave, E bien que je quite a vue,
Sigh wherein my joys do lie, La vue dans laquelle se rouvenmes joies,
Till ha deah do sense bereave, Jusqu'à ce que la mor prive de sens,
Never shall aecon die. Jamais l'aecon ne mourra.

Dear i I do no reurn Si je ne reviens pas
Love and I shall die ogeher, L'amour emoi mourrons ensemble,
For my absence never mourn, Ne pleurez jamais mon absence,
Whom you migh have joyed ever. Vous qui auriez pu vous réjouir à jamais.

Par we mus, Nous devons nous séparer,
hough now I die. même si mainenan je meurs.
Die I do o par wih you. Je mourrai pour me séparer de oi.
Him despair doh cause o lie, Celui que le désespoir aimenr,
Who boh lived and died rue. Qui a vécu e esmor dans la vérié.



Strike the viol (Henry Purcell)

Srike he viol, ouch he lue; Frappez la viole, ouchez le luh,
Wake he harp, inspire he ue: réveillez la harpe, inspirez le jeu de la ûe!
Sing your Paronesse's praise, Chanez les louanges de vore paronne
Sing, in cheerul and harmonious lays. par des airs joyeux e harmonieux.

VESPRO BREVO A 4 VOCI (Francesco Durante)

I Dixit Dominus

Dixi Dominus Domino meo : Le Seigneur a di à mon Seigneur :
Se a dexris meis. Asseyez-vous à ma droie.

Donec ponam inimi cosuos : Jusqu’à ce que je réduise vos ennemis
Scabellum pedum uo rum. À vous servir de marchepied.

Virgam virus uae emite Dominus ex Sion : Le Seigneur era sorr de Sion le scepre de vore
Dominare in medio inimicorum uo rum. puissance : régnez au milieu de vos ennemis.

Tecum principium in die virus uae in splendoribus Vous posséderez la principaué e l’empire au jour de
Sancorum : vore puissance e au milieu de l’écla qui

environnera vos sains.
Ex uero ane lucierum genui e. Je vous ai engendré de mon sein avan l’aurore.

Juravi Dominus e non poenie bi eum : Le Seigneur a juré, e son sermen demeurera
immuable

Tu es sacerdos in aeernum secundum ordinem Que vous êes le Prêre éernel selon l’ordre de
Melchisedech. Melchisédech

Dominus a dexris uis, Le Seigneur es à vore droie;
Conregi in die irae suae reges. Il a brisé emis en poudre les rois au jour de sa

colère

Judicabi in naonibus, implebi ruinas : Il exercera son jugemen au milieu des naons,
il remplira ou de la ruine de ses ennemis :

Conquassabi capia in erra mulo rum. Ce qui era sur la erre rembler la êe d’un grand
nombre de personnes.

De orrene in via bibe : Il boira de l’eau du orren dans le chemin
Properea exala bi capu. E c’es pour cela qu’il élèvera la êe.

Gloria Pari, e Fílio, e Spiríui Sanco. Gloire au Père, e au Fils, e au Sain-Espri.

Sicu era in princípio, e nunc, e semper, e in Comme il éai au commencemen, emainenan, e
saecula saeculorum. Amen. pour oujours, e dans les siècles des siècles. Amen.

II. Conftebor

Conebor bi, Domine, in oo corde meo Seigneur, je vous louerai de oumon cœur
In consílio jusorum, e congregaone. Dans la sociéé des juses e dans l’assemblée des

peuples.

Magna opera Domini : Les œuvres du Seigneur son grandes
Exquisia in omnes volunaes ejus. E proporonnées à oues ses volonés.

Conessio emagnicena opus ejus : Tou ce qu’il ai célèbre sa grandeur e ses louanges



E jusa ejus mane in saeculum saeculi. E sa jusce demeure à ravers les siècles.
Memoriam ecimirabilium suorum, Le Seigneur, qui esmiséricordieux e plein de
Misericors emiseraor Dominus : clémence, a éernisé la mémoire de ses merveilles ;
Escam dedi menbus se. Il a donné la nourriure nécessaire à ceux qui le

craignen.

Memor eri in saeculum esamen sui : Il se souviendra éernellemen de son alliance;
Viruem operum suorum annunabi populo suo. Il era connaîre à son peuple la puissance de ses

œuvres.

U de illis haerediaem genum : En leur donnan l’hériage des naons :
Opera manuum ejus verias e judícium. Les œuvres de ses mains ne son aure chose que

vérié e jusce.

Fidelia omnia mandaa ejus : conrmaa Tous ses précepes son dèles e sables
in saeculum saeculi : à ravers les siècles,
Faca in veriae e aequiae. Éan ondés sur les règles de la vérié e de l’équié.

Redemponem misi populo suo : Il a envoyé un rédempeur à son peuple,
Mandavi in aeernum esamenum suum. Il a ai une alliance avec lui pour oue l’éernié.

Sancum e erríbile nomen ejus : Son nom es sain e errible.
Inium sapienae mor Domini. La craine du Seigneur es le commencemen de la

sagesse

Inellecus bonus omnibus acienbus eum : Tous ceux qui agissen conormémen à cete craine
son remplis d’une inelligence saluaire.

Laudao ejus mane in saeculum saeculi. Sa louange subsisera à ravers les siècles.

Gloria Pari, e Fílio, e Spiriui Sanco. Gloire au Père, e au Fils, e au Sain-Espri.

Sicu era in principio, e nunc, e semper, Comme il éai au commencemen, emainenan, e
E in saecula saeculorum. Amen. pour oujours dans les siècles des siècles. Amen.

III. Beatus vir

Beaus vir qui me Dominum : Heureux es l’homme qui crain le Seigneur
In mandas ejus vole nimis. E qui a une voloné ardene d’accomplir ses

commandemens.

Poens in erra eri semen ejus : Sa race sera puissane sur la erre,
Generao recorum benediceur. La posérié des juses sera bénie.

Gloria e diviae in domo ejus : La gloire e les richesses son dans sa maison
E jusa ejus mane in saeculum saeculi. E sa jusce demeure dans ous les siècles.

Exorum es in enebris lumen recs : Dieu, qui esmiséricordieux, clémen e juse, s’es
Misericors, emiseraor, e jusus. levé comme une lumière au milieu des énèbres, au-

dessus de ceux qui on le cœur droi.

Iucundus homo qui misereur e commoda, L’homme qui es ouché de compassion e qui prêe
Dispone sermones suos in judício : à ceux qui son pauvres, qui règle ous ses discours
Quia in aeernum non commovebiur. avec prudence e jugemen, es vraimen heureux,

parce qu’il ne sera jamais ébranlé.

In memoria aeerna eri Jusus : La mémoire du juse sera éernelle;
Ab audione mala non mebi. Il ne craindra poin d’enendre aucune chose

aigeane.



Paraum cor ejus sperare in Domino, Son cœur es préparé à espérer dans le Seigneur ;
Conrmaum es cor ejus : Son cœur es puissammen aermi;
Non commovebiur donec despicia inimicos suos. Il ne sera poin ébranlé jusqu’à ce qu’il soi en éa de

mépriser ses ennemis.

Dispersi dedi pauperibus : Il a répandu ses biens avec libéralié parmi les
pauvres.

Jusa ejus mane in saeculum saeculi : Sa jusce demeure dans ous les siècles.
Cornu ejus exalabiur in gloria. Sa puissance sera élevée e comblée de gloire.

Peccaor videbi e irasceur Le pécheur le verra e en sera irrié
Denbus suis reme e abesce : Il grincera des dens e sèchera de dépi :
Desiderium peccaorum períbi. Mais le désir des pécheurs périra.

Gloria Pari, e Filio, Gloire au Père, e au Fils,
E Spiríui Sanco. E au Sain-Espri.

IV. Laudate pueri

Laudae, pueri, Dominum : Louez, enans, le Seigneur,
laudae nomen Domini. Louez le nom du Seigneur.

Si nomen Domini benedicum, Que le nom du Seigneur soi béni,
ex hoc nunc, u usque in sǽculum. des mainenan e jusque dans les siècles.

A solis oru usque ad occasum, Du lever du soleil à son couchan,
laudabile nomen Domini. Le nom du Seigneur es digne de louange.

Excelsus super omnes genes Dominus, Le Seigneur es élevé au-dessus de oues les
naons,

e super calos gloria eius. E sa gloire es au-dessus des cieux.

Quis sicu Dominus, Deus noser, qui in als habia, Qui es semblable au Seigneur nore Dieu, qui habie
e humilia respici in calo e in erra? dans les haueurs, e qui regarde ce qui es humble

au ciel e sur la erre?

Suscians a erra inopem, Il re l’indigen de la erre,
e de sercore erigens pauperem. e relève le pauvre du umier,

U colloce eum cum principibus, Pour le placer avec les princes,
cum principibus populi sui. avec les princes de son peuple.

Qui habiare aci serilem in domo, Il ai habier la emme sérile dans la maison,
marem liorum laanem. comme une mère joyeuse au milieu de ses enans.

Gloria Pari, e Filio, e Spiriui Sanco Gloire au Père, e au Fils, e au Sain-Espri
Sicu era in principio, e nunc, e semper Comme il éai au commencemen, emainenan,
e in sǽcula saculorum. Amen e pour oujours dans les siècles des siècles. Amen.

V. Magnifcat

Magnica anima mea Dominum. Mon âme glorie le Seigneur ;
E exsulavi spirius meus in Deo saluari meo. Emon espri es ravi de joie en Dieu mon Sauveur
Quia respexi humiliaem ancillae suae : Parce qu’il a regardé l’humilié de sa servane :
ecce enim ex hoc beaam me dicen E désormais je serai appelée bienheureuse
omnes generaones. pour oues les généraons à venir.



Quia ecimihi magna qui poens es : Car il ai en moi de grandes choses, lui qui es ou
puissan

e sancum nomen ejus. e de qui le nom es sain.

Emisericordia ejus a progenie in progenies Sa miséricorde se répand d’âge en âge
menbus eum. sur ceux qui le craignen.

Feci poenam in brachio suo : Il a déployé la orce de son bras.
dispersi superbos mene cordis sui. Il a dissipé ceux don l’orgueil remplissai le cœur e

les pensées.

Deposui poenes de sede, Il a arraché les grands de leur rône
e exalavi humiles. E il a exalé les pes.

Esurienes implevi bonis : Il a pourvu de biens ceux qui éaien aamés
e divies dimisi inanes. E il a dépourvu ceux qui éaien riches.

Suscepi Israel puerum suum, S’éan souvenu de sa miséricorde,
recordaus misericordiae suae. Il a pris sous sa proecon Israël, son servieur,

Sicu locuus es ad pares nosros, Selon la promesse qu’il a aie à nos pères,
Abraham e semini eius in saecula. À Abraham e à sa race pour oujours.

Gloria Pari, e Filio, e Spiriui Sanco. Gloire au Père, e au Fils, e au Sain-Espri.
Sicu era in principio, e nunc, e semper, Comme il éai au commencemen, emainenan,
e in saecula saeculorum. Amen. e pour oujours dans les siècles des siècles. Amen.

Laudate omnes gentes, RV606 (Antonio Lucio Vivaldi)

Laudae Dominum, omnes genes, omni populi. Louez le Seigneur, oues les naons, ous les
peuples

Quoniam conrmaa es super nos misericordia eius: Car sa miséricorde s’es aermie sur nous,
e verias Domini mane in aeernum. e la vérié du Seigneur demeure éernellemen.

Gloria Pari e Filio e Spiriui Sanco. Gloire au Père, au Fils e au Sain Espri,
Sicu era in principio e nunc e semper au Dieu qui es, qui éai e qui vien
e in saecula saeculorum. Amen! pour les siècles des siècles.

In exitu. RV604 (Antonio Lucio Vivaldi)

In exiu Israël de Ægypo, dómus Jacob de populo Quand Israël sor d’Égype la maison de Jacob, de
barbaro, chez un peuple barbare,
aca es Judæa sanccao ejus, Juda lui devin un sancuaire,
Israël poesas ejus. e Israël, son domaine.
Mare vidi, e ugi ; Jordanis conversus es La mer voi e s’enui, le Jourdain reourne en
rerorsum. arrière;
Mones exsulaverun u ariees, Les monagnes sauen comme des béliers
e colles sicu agni ovium. e les collines comme des agneaux.
Quid es bi, mare, quod ugis ? e u, Jordanis, Qu’as-u, mer, à ’enuir, et toi Jourdain,
quia conversus es rerorsum ? à reourner en arrière?
mones, exsulass sicu ariees ? e vous, monagnes, à sauer comme des béliers,
e colles sicu agni ovium ? collines, comme des agneaux?
A acie Domini moa es erra, Tremble, erre, devan la ace du Maîre,
a acie Dei Jacob ; devan la ace du Dieu de Jacob,
qui conver peram in sagna aquarum, qui change le rocher en source
e rupem in ones aquarum. e la pierre en onaine!
Non nobis Domine non nobis: Non pas à nous, Seigneur, non pas à nous



sed nomini uo da gloriam, Super misericordia mais à on nom, donne la gloire pour on amour e a
ua e veriae ua: vérié.
nequando dican genes: Ubi es Deus eorum? Pourquoi les païens diraien-ils : « Où donc es leur

Dieu ? »
Deus auem noser in caelo: omnia quaecumque Nore Dieu, il es au ciel ; ou ce qu'il veu, il le ai.
volui eci.
Simulacra genum argenum Leurs idoles : or e argen,
e aurum, opera manuum hominum. ouvrages de mains humaines.
Os haben e non loquenur: Elles on une bouche e ne parlen pas
oculos haben e non videbun. des yeux e ne voien pas,
Aures haben e non audien: des oreilles e n'enenden pas,
nares haben e non odorabun. des narines e ne senen pas.
Manus haben e non palpabun Leurs mains ne peuven oucher,
pedes haben e non ambulabun: leurs pieds ne peuvenmarcher,
non clamabun in guture suo. pas un son ne sor de leur gosier !
Similes illis an qui aciun ea: Que ceux qui les on deviennen comme elles,
e omnes qui condun in eis. ainsi que ceux qui meten leur oi en elles.
Domus Israel speravi in Domino: Israël, mes a oi dans le Seigneur :
adjuor eorum e proecor eorum es. le secours, le bouclier, c'es lui !
Domus Aaron speravi in Domino: Famille d'Aaron, mes a oi dans le Seigneur :
adjuor eorum e proecor eorum es. le secours, le bouclier, c'es lui !
Qui men Dominum speraverun in Domino: Vous qui le craignez, ayez oi dans le Seigneur :
adjuor eorum e proecor eorum es le secours, le bouclier, c'es lui !
Dominus memor ui nosri: e benedixi nobis. Le Seigneur se souvien de nous : il bénira !
Benedixi domui Israel: benedixi domui Aaron. Il bénira la amille d'Israël, il bénira la amille d'Aaron.
Benedixi omnibus qui men Dominum, Il bénira ous ceux qui craignen le Seigneur,
pusillis cum majoribus du plus grand au plus pe.
Adjicia Dominus super vos: super vos, Que le Seigneur mulplie ses bienais pour vous
e super lios vesros. e vos enans !
Benedic vos a Domino, qui eci caelum e erram. Soyez bénis par le Seigneur qui a ai le ciel e la erre
Caelum caeli Domino: Le ciel, c'es le ciel du Seigneur ;
erram auem dedi liis hominum. aux hommes, il a donné la erre.
Non morui laudabun e Domine: Les mors ne louen pas le Seigneur,
neque omnes qui descendun in inernum. ni ceux qui descenden au silence.
Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, Nous, les vivans, bénissons le Seigneur,
ex hoc nunc e usque in saeculum. mainenan e pour les siècles des siècles !

Ich habe genug (Johann Sebastian Bach)

Réciatf

Ich habe genug. J'en ai assez.
Mein Tros is nur allein, Ma seule consolaon, c'es d'êre seul,
Dass Jesus mein und ich sein eigen möche sein. C'es que Jésus es à moi e que je veux êre à lui.
Im Glauben hal ich ihn, Je le ens par la oi,
Da seh ich auch mi Simeon Alors je vois aussi avec Siméon
Die Freude jenes Lebens schon. La joie de cete vie-là.
Laß uns mi diesem Manne ziehn! Parons avec ce homme !
Ach! möche mich von meines Leibes Keten Ah ! si le Seigneur pouvaime libérer des chaînes
Der Herr erreten; Le Seigneur me délivrerai ;
Ach! wäre doch mein Abschied hier, Ah ! si je pouvais parr d'ici !
Mi Freuden sag ich, Wel, zu dir: Je e dis avec joie, monde :
Ich habe genug. J'en ai assez.



Aria

Schlummer ein, ihr maten Augen, Endormez-vous, yeux ernes,
Falle sanf und selig zu! Tombez doucemen e heureusemen !
Wel, ich bleibe nichmehr hier, Monde, je ne rese plus ici,
Hab ich doch kein Teil an dir, Je n'ai pas de par avec oi,
Das der Seele könne augen. Je n'ai rien à orir à l'âme.
Hier muss ich das Elend bauen, Ici, je dois consruire la misère,
Aber dor, dor werd ich schauen Mais là, je verrai là-bas
Süßen Friede, slle Ruh. Douce paix, calme repos.

Cantabo Domino (Alessandro Grandi)

Canabo Domino in via mea. Alleluia ! Je chanerai pour Dieu oue ma vie. Alléluia !
Psallam Deo meo quamdiu uero. Alleluia ! Je chanerai des psaumes à mon Dieu

an que je vivrai. Alléluia !
Jucundum si ei eloquium meo, Que ma parole soi joyeuse pour lui
ego vero delecabor in Domino. car moi, je me réjouis vraimen en Dieu. Alléluia !
Alleluia! Delecabor in Domino, Je me réjouis en Dieu,
in Deo Jesu meo. Alleluia! en Jésus mon Dieu. Alleluia !

Gloria, extrait de la Missa Sapientiae (Antonio Lotti)

Gloria in excelsis Deo Gloire à Dieu au plus hau des cieux
e in erra pax hominibus bonae volunas. e paix sur la erre aux hommes de bonne voloné.

Cantate Domino canticum novum (J.S. Bach)

Canae Domino cancum novum Chanez au Seigneur un chan nouveau,
Omnis erra, canae Domino cancum novum Chanez au Seigneur erre enère.
Canae Domino e benedicie nomini nomini ejus. Chanez au Seigneur, bénissez son nom.
Canae Domino anunae iner genes gloriam ejus. Parmi les naons raconez sa gloire.
Canae! Chanez!
Salvavi sibi dexera ejus, Sa droie lui a donné la vicoire,
brachium sancum ejus. ainsi que son sain bras.
Canae psallie Domino in cihara Chanez le Seigneur sur la harpe,
e voce psalmi. au son des insrumens!
Canae! Chanez!

Kyrie, d’après Verdi prati (Georg Friedrich Handel)

Kyrie eleison Seigneur, prends pié
Chrise eleison Chris, prends pié
Kyrie eleison Seigneur, prends pié

Questo e il Cielo (G.F. Handel)

Queso è il cielo de' conen, C'es ici le paradis des bienheureux,
queso è il cenro del goder; le royaume des jouissances.
qui è l'Eliso de' viven, C'es ici l'Élysée des vivans,
qui l'eroi orma il placer. où le plaisir insrui les héros



Dominus illuminatio (J.S. Bach)

Dominus illuminao mea, e salus mea, Le Seigneur esma lumière emon salu,
quem mebo? de qui aurais-je craine?
Dominus proecor viae meae, Le Seigneur es le rempar de ma vie,
a quo repidabo? devan qui remblerais-je?
Unam pei a Domino, Une seule chose que je demande au Seigneur,
hanc requiram, e je la désire ardemmen
U in habiam in domo, C’es de vivre dans la maison du Seigneur
Domini omnibus diebusviae meae : ous les jours de ma vie
U videam volupaem Domini Pour conempler la beaué du Seigneur
e visiem emplum ejus. e visier son palais.
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